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Abraham, Ishmael and Isaac

Children of Abraham
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Maimonides Guide for the Perplexed 3:24°

The doctrine of trials is open to great objections: It is in fact more exposed to objections than
any other thing taught in Scripture. It is mentioned in Scripture six times, as I will show in
this chapter. People have generally the notion that trials consist in afflictions and mishaps
sent by God to man, not as punishments for past sins, but as giving opportunity for great
reward. This principle is not mentioned in Scripture in plain language, and it is only in one of
the six places referred to that the literal meaning conveys this notion. I will explain the
meaning of that passage later on. The principle taught in Scripture is exactly the reverse; for
it is said: “He is a God of faithfulness, and there is no iniquity in him” (Deut. xxxii. 4).

The teaching of our Sages, although some of them approve this general belief (concerning
trials], is on the whole against it. For they say, “There is no death without sin, and no
affliction without transgression”. Every intelligent religious person should have this faith,
and should not ascribe any wrong to God, who is far from it; he must not assume that a
person is innocent and perfect and does not deserve what has befallen him. The trials
mentioned in Scripture in the (six) passages, seem to have been tests and experiments by
which God desired to learn the intensity of the faith and the devotion of a man or a nation. [If
this were the case] it would be very difficult to comprehend the object of the trials, and yet
the sacrifice of Isaac seems to be a case of this kind, as none witnessed it, but God and the
two concerned [Abraham and Isaac]. Thus God says to Abraham, “For now I know that thou
fearest God,” etc. (Gen. xxii. 12). In another passage it is said: “For the Lord your God
proveth you to know whether ye love,” etc. (Deut. xiii. 4). Again, “And to prove thee to
know what was in thine heart,” etc. (ibid. viii. 2). I will now remove all the difficulties.

The sole object of all the trials mentioned in Scripture is to teach man what he ought to do or
believe; so that the event which forms the actual trial is not the end desired: it is but an
example for our instruction and guidance. Hence the words “to know (/a-da'at) whether ye
love,” etc, do not mean that God desires to know whether they loved God; for He already
knows it; but /a-da ‘at,*to know,” has here the same meaning as in the phrase “to know (la-
da‘at) that I am the Lord that sanctifieth you” (Exod. xxxi. 13), ie, that all nations shall know
that I am the Lord who sanctifieth you. In a similar manner Scripture says: Ifa man should
rise, pretend to be a prophet, and show you his signs by which he desired to convince you that
his words are true, know that God intends thereby to prove to the nations how firmly you
believe in the truth of God’s word, and how well you have comprehended the true Essence of
God; that you cannot be misled by any tempter to corrupt your faith in God. Your religion
will then afford a guidance to all who seek the truth, and of all religions man will choose that
which is so firmly established that it is not shaken by the performance of a miracle. For a
miracle cannot prove that which is impossible; it is useful only as a confirmation of that
which is possible, as we have explained in our Mishneh Torah. (Yesode ha-torah vii. f. viii.
3)

Having shown that the term “to know” means “that all people may know,” we apply this
interpretation to the following words said in reference to the manna: “To humble thee, and to
prove thee, to know what was in thine heart, whether thou wouldst keep his commandments,
or not” (Deut. viii. 2). All nations shall know, it shall be published throughout the world, that
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those who devote themselves to the service of God are supported beyond their expectation.

In the same sense it was said when the manna commenced to come down, “that I may prove
them whether they will walk in my law or no” (Exod. xvi. 4): ie, let every one who desires try
and see whether it is useful and sufficient to devote himself to the service of God. It is,
however, said a third time in reference to the manna: “Who fed thee in the wilderness with
manna, which thy fathers knew not, that he might humble thee, and that he might prove thee,
to do thee good at thy latter end” (Deut. viii. 16). This might induce us to think that God
sometimes afflicts man for the purpose of increasing his reward. But in truth this is not the
case. We may rather assume one of the two following explanations: either this passage
expresses the same idea as is expressed in the first and second passages, viz. to show [to all
people] whether faith in God is sufficient to secure man's maintenance and his relief from
care and trouble, or not. Or the Hebrew term le-nassoteka means “to accustom thee”: the
word is used in this sense in the following passage: “She has not accustomed (nisseta) the
sole of her foot to set it upon the ground” (ibid. xxviii. 56). The meaning of the above
passage would then be: “God has first trained you in the hardships of the wilderness, in order
to increase your welfare when you enter the land of Canaan.” It is indeed a fact that the
transition from trouble to ease gives more pleasure than continual case. It is also known that
the Israelites would not have been able to conquer the land and fight with its inhabitants, if
they had not previously undergone the trouble and hardship of the wilderness. Scripture says
in reference to this: “For God said, Lest peradventure the people repent when they see war,
and they return to Egypt. But God led the people about, through the way of the wilderness of
the Red Sea; and the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt" (Exod.
xiii. 17, 18). Ease destroys bravery, whilst trouble and care for food create strength; and this
was [also for the Israelites] the good that ultimately came out of their wanderings in the
wilderness. The passage, “For God is come to prove you, and that his fear may be before
your faces, that ye sin not” (ibid. xx. 20), expresses the same idea as is expressed in
Deuteronomy (xiii. 4) in reference to a person who prophesies -in the name of idols, namely
in the words: “For the Lord your God proveth you to know whether ye love the Lord.” We
have already explained the meaning of the latter passage. In the same sense Moses said to the
Israelites when they stood round Mount Sinai: “Do not fear; the object of this great sight
which you perceived is that you should see the truth with your own eyes. When the Lord
your God, in order to show your faithfulness to Him, will prove you by a false prophet, who
will tell you the reverse of what you have heard, you will remain firm and your steps will not
slide. IfI had come as a messenger as you desired, and had told you that which had been said
unto me and which you had not heard, you would perhaps consider as true what another
might tell you in opposition to that which you heard from me. But it is different now, as you
have heard it in the midst of the great sight.”

The account of Abraham our father binding his son, includes two great ideas or principles of
our faith. First, it shows us the extent and limit of the fear of God. Abraham is commanded
to perform a certain act, which is not equalled by any surrender of property or by any
sacrifice of life, for it surpasses everything that can be done, and belongs to the class of
actions which are believed to be contrary to human feelings. He had been without child, and
had been longing for a child; he had great riches, and was expecting that a nation should
spring from his seed. After all hope of a son had already been given up, a son was born unto
him. How great must have been his delight in the child! How intensely must he have loved
him! And yet because he feared God, and loved to do what God commanded, he thought
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little of that beloved child, and set aside all his hopes concerning him, and consented to kill
him after a journey of three days. If the act by which he showed his readiness to kill his son
had taken place immediately when he received the commandment, it might have been the
result of confusion and not of consideration. But the fact that he performed it three days after
he had received the commandment, proves the presence of thought, proper consideration, and
careful examination of what is due to the Divine command and what is in accordance with the
love and fear of God. There is no necessity to look for the presence of any other idea or of
anything that might have affected his emotions. For Abraham did not hasten to kill Isaac out
of fear that God might slay him or make him poor, but solely because it is man’s duty to love
and to fear God, even without hope of reward or fear of punishment. We have repeatedly
explained this. The angel, therefore, says to him, “For now I know,” etc. (ibid. ver. 12), that
is, from this action, for which you deserve to be truly called a God-fearing man, all people
shall learn how far we must go in the fear of God. This idea is confirmed in Scripture: it is
distinctly stated that one sole thing, fear of God, is the object of the whole Law with its
affirmative and negative precepts, its promises and its historical examples, for it is said, “If
thou wilt not observe to do all the words of this Law that are written in this book, that thou
mayest fear this glorious and fearful name, the Lord thy God,” etc. (Deut. xxviii. 58). This is
one of the two purposes of the ‘akedah (sacrifice or binding of Isaac).

The second purpose is to show how the prophets believed in the truth of that which came to
them from God by way of inspiration. We shall not think that what the prophets heard or saw
in allegorical figures may at times have included incorrect or doubtful elements, since the
Divine communication was made to them, as we have shown, in a dream or a vision and
through the imaginative faculty. Scripture thus tells us that whatever the Prophet perceives in
a prophetic vision, he considers as true and correct and not open to any doubt; it is in his eyes
like all other things perceived by the senses or by the intellect. This is proved by the consent
of Abraham to slay “his only son whom he loved,” as he was commanded, although the
commandment was received in a dream or a vision. If the Prophets had any doubt or
suspicion as regards the truth of what they saw in a prophetic dream or perceived in a
prophetic vision, they would not have consented to do what is unnatural, and Abraham would
not have found in his soul strength enough to perform that act, if he had any doubt [as regards
the truth of the commandment]. It was just the right thing that this lesson derived from the
‘akedah (‘“sacrifice”) should be taught through Abraham and a man like Isaac. For Abraham
was the first to teach the Unity of God, to establish the faith [in Him], to cause it to remain
among coming generations, and to win his fellow-men for his doctrine; as Scripture says of
him: “I know him, that he will command,” etc. (Gen. viii. 19). In the same manner as he
was followed by others in his true and valuable opinions when they were heard from him, so
also the principles should be accepted that may be learnt from his actions; especially from the
act by which he confirmed the principle of the truth of prophecy, and showed how far we
must go in the fear and the love of God.

This is the way how we have to understand the accounts of trials; we must not think that God
desires to examine us and to try us in order to know what He did not know before. Far is this
from Him; He is far above that which ignorant and foolish people imagine concerning Him,
in the evil of their thoughts. Note this.



From the Commentary of
al-Tabari on The Ranks 101-102°

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘So We gave tidings to
him of a gentle boy’, the Exalted is His
Remembrance says: ‘So We gave tidings to
Abraham of a gentle boy’, meaning a boy who is
possessor of gentleness when he grows up; and as
for his infancy in the cradle, so he is not thus
described. And it is recollected that the boy
whereof God gave tidings to Abraham is Isaac.
The recollection of whosoever said that: Narrated
to us Muhammad bin Hamid who said, recounted
Yahya bin Wadih who said, recounted al-Husayn,
on the authority of Yazid, on the authority of
¢Ikrima: ‘So We gave tidings to him of a gentle
boy’; he said: “He is Isaac”. Narrated to us Bishr
who said, recounted Yazid who said, recounted
Sa‘id, on the
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authority of Qatada:
‘So We gave tidings
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to him of a gentle
boy’: “He was
given tidings of

Isaac”. He said: “It
was not recounted
about gentleness in
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Abraham”. 101 So we gave tidings to him of a gentle boy. Bl s
S 102 And when he attained the [age of] going

And His saying, with him, he said, “O my dear son! Indeed, I —aby

‘And when he
attained the [age
of] going with him’,
He says: And when
the boy whereof
Abraham was given

have seen in a dream that I am to sacrifice you;
so look, what think you?” He said, “O my
father! Do as you are commanded; you will find
me, God willing, of the patient”.

tidings attained [the
age of] work with Abraham; and this is the going.
And that is when he was able to bear cooperating
with him in his work. And the People of
Interpretation differ in relation to the meaning of
that...

And his saying, ‘He said: “O my dear son!
Indeed, I have seen in a dream that I am to
sacrifice you’”, says the Exalted is His
Remembrance: Said Abraham, the friend of the
Merciful One to his son: “O my dear son! Indeed,
I have seen in a dream that I am to sacrifice you”.
And what was being recollected was that Abraham
had taken a vow at the time the angels gave him
news of Isaac as a son, that if Sarah gave birth to
him he would make him a sacrifice to God. And

“ Quran 37; Translated by Muhammad Al-Hussaini
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when Isaac attained the [age of] going with his
father, Abraham was made to see in a dream, and it
was said to him, “Fulfil to God your vow”. And
the visions of Prophets are certain, and so passed
what he saw in the dream. And Isaac said to him
what he said. The recollection of whosoever said
that: Narrated to us Misa bin Hartin who said,
recounted *Amr bin Hammad who said, recounted
°Asbat, on the authority of Suddi who said:
“Gabriel said to Sarah, ‘Give tidings of a boy
whose name is Isaac, and from the posterity of
Isaac, Jacob’; so she struck her forehead in
amazement. And for that reason is His saying:

‘She smote her face and said ‘Woe is me! Will I
give birth while I am an elderly woman, and here is
my husband an old man? Indeed, this is a strange
thing.” up to His saying: ‘Praiseworthy, Glorious’.
Sarah said to Gabriel, ‘“What is the sign of that?’

So he took in his hand a dry stick and played with it
between his fingers, and it trembled to greenery.

So Abraham said: ‘He then is to God a sacrifice’.
So when Isaac grew up, he was brought to
Abraham in sleep, and it was said to him: ‘Fulfil
the vow which you have vowed. Indeed, God has
granted you a boy from Sarah that you sacrifice
him’. So he said to Isaac: ‘Depart. We shall make
a sacrifice to God’. And he took a knife and a rope,
and departed with him, until he had brought him
between the mountains. The boy said to him: ‘O
my father! Where is your sacrifice? ‘He said: “O
my dear son! Indeed, I have seen in a dream that 1
am to sacrifice you, so look, what think you?” He
said, “O my father! Do as you are commanded;
you will find me, God willing, of the patient”".
And Isaac said to him: ‘O my father! Strengthen
my bonds that I do not flounder. And avert from
me your raiment that nothing of my blood spatters
upon it, and Sarah sees it and grieves. And quicken
the passing of the knife upon my neck lest I shame
the death upon me. And when you come to Sarah
convey my peace upon her’. And Abraham
approached him kissing him, and bound him while
he was weeping and Isaac was weeping until the
tears stagnated under the cheek of Isaac. Then he
dragged the knife upon his neck, but the knife did
not scratch. And God struck a sheet of copper
upon the neck of Isaac. And when he saw that he
struck his brow by it and trembled. For this reason
is His saying: ‘And when they had both submitted’,
He says: Submitted to the command of God ‘And
he had flung him down upon his brow’. And he
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was called: “O Abraham!” “You have already
Sfulfilled the vision” in truth. And he turned, and
behold, there was a ram; and he took it and freed
his son and overturned his son kissing him, while
saying: ‘Today, my dear son, you have been
granted to me’. For that reason, God says: ‘Then
We ransomed him with a great sacrifice’. So he
returned to Sarah and informed her of the news,
and Sarah was troubled and said: ‘O Abraham!
You wanted to sacrifice my son and you did not let
me know!’”. Narrated to us Bishr who said,
recounted Yazid who said, recounted Sa‘id, on the
authority of Qatada, of His saying: “O my dear
son! Indeed, I have seen in a dream that I am to
sacrifice you”, he said: “The visions of prophets
are true; if they see in a dream, so they do it”.
Narrated to us Mujahid bin Musa who said,
recounted Yazid who said, recounted Sufyan bin
“Uyayna, on the authority of “‘Amr bin Dinar, on
the authority of “Ubayd bin “Umayr who said:
“The visions of the prophets are inspiration”, then
he recited this verse: “Indeed, I have seen in a
dream that I am to sacrifice you”...

His saying: ‘He said, “O my father! Do as you are
commanded.”’, the Exalted is His Remembrance
says: Isaac said to his father, “O my father! Do
what your Lord has commanded you to do by way
of sacrifice”.

“You will find me, God willing, of the patient”. He
says: “You will find me, God willing, a patient one
from among the patient in regard to what our Lord
has commanded us”; and he said: “Do as you are
commanded, and do not diminish that whereof you
are commanded”, because the meaning is ‘Perform
the command whereof you are commanded’. And
it is recollected that that is in the reading of *Abd
Allah: “Indeed, I see in a dream™: “Do that
whereof you have been commanded”.
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From the Commentary of Ibn ‘Abbas on The Ranks 99-113“

[
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99 (And he said) Abraham said to Lot: (Indeed, I am going to my Lord) I am going to
worship my Lord (Who will guide me) who will save me from them.

fopllall o J LA T0p

100 Then he said: (My Lord! Vouchsafe me of the righteous) a son who is among the
messengers.

-
2
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101 (So We gave him tidings of a gentle son) a son who is knowledgeable in his youth,
gentle in his old age.
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102 (And when he was old enough to walk with him) when his son was old enough to
strive for God and obey Him; it is also said that this means: when his son was old enough to
walk with him in the mountains, (He said) Abraham to his son Ishmael; and it is also said: to
his son Isaac: (O my dear son, I have seen in a dream that I must sacrifice you) [ am
commanded in a dream vision to sacrifice you. (So look, what think you) what do you say?
(He said: O my father! Do that which you are commanded) of sacrificing me. (God
willing, you shall find me of the steadfast) in the face of this sacrifice.

%WLU AW W

103 (Then, when they had both surrendered) when they both agreed and consigned the
matter to God, (and he had flung him down upon his face) and it is said: on his side,

104 (We called unto him: O Abraham:

“ Quran 37; Translation by Muhammad Al-Hussaini
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105 You have already fulfilled the vision) you have fulfilled what you were commanded in
the dream vision. (Indeed, thus do We reward the good) in their words and works.

o A

VA AT

106 (Indeed, that truly was a clear test) that was a manifest trial.

107 (Then We ransomed him with a great victim) We ransomed him with a fat ram.

G 2V o ale 575

108 (And We left for him among the later folk ) We left Abraham with good praise among
the people who came after him:

i) 5

109 (Peace be upon Abraham) bliss and safety from Us upon Abraham!

%M\ Jﬁ%o

110 (Thus do We reward the doers of good) with good praise and safety.

ol Gsle 2o &
ot ke e

111 (Indeed, he) Abraham (is one of Our believing servants) who are true in their faith.

w// s 0 L 0@
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112 (And We gave him tidings of the birth of Isaac, a Prophet of the righteous) of the
messengers.
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113 (And We blessed him) with good praise and righteous offspring (and Isaac; and of
their seed) and of the offspring of Abraham and Isaac (are some who do good) who believe
in God’s divine Oneness, (and some who plainly wrong themselves) through disbelief.
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Pirke de Rabbi Eliezer 30: The Trialsof Abraham
ed. Warsaw 1852, Trans. Gerald Friedlander (London 1916), pp. 218f (footnotes renumbered for this extract)

Ishmael sent for a wife from among the AN N9V OWX D T'li?’?'l LRYNAWS SW

daughters of Moab, and ‘Ayeshah' was her name. 5 o 5
After three years’ Abraham went to see Ishmael his "[7747 DI WPW WIR? DY ek w7 DK

son, having sworn to Sarah that he would not Yaw3l 12 Sxymwe X DRI o1ax
descend from‘the camel in th.e place where Ishmael ajlral baa by 70 XYY gawd
dwelt. He arrived there at midday and found there

the wife of Ishmael. He said’ to her: Where is D117 VXN DW? YONTY .OW W PRYDYW
Ishmael? She said to him: He has gone with his XI7 12°17 57K DRYNW? HW INWR QW X¥M
mother to fetch the fruit of the palms’ from the

wilderness. He said to her: Give r]ile a little bread Ro2T? MY K7 '[’71'! 2 mImR oRynw
and a little water,’ for my soul is faint after the 7 %30 17 IR 72T 9 0D MITD
journey in the desert. She said to him: I have AT WD 11D D DO LYMI an® vyn
neither bread nor water. He said to her: When 5 X .07 TR oM TR 1O .
Ishmael comes (home) tell him this story, and say 772 AR 073 7RI QN7 PR 12 TR 93701
to him: A certain old man came from the land of A9NT 01277 DR 17 77000 DRYPW X2OWD
Canaan to see thee, and he said, Exchange’ the

threshold of thy house, for it is not good for thee. _lranY? 1932 PIRA KR 77 RAW 12 )
When Ishmael came (home) his wife told him the RAwsy .73W APR N°A7 oW AAKI
story. A son of a wise man is like half a wise man. T 9999 DX OINWR D S9030 DRYHAWS

Ishmael understood. His mother sent and took for
him a wife from her father’s house,” and her name

nPan [WR 19 anpYY MR anbwy anbw

was Fatimah.® 72 XD T Lurvs w7y TIRIVD AW AN
Again after three years Abraham went to see his 132 SXYNHWS IR DINTD 052X -lbl—, %1

son Ishmael, having sworn to Sarah as on the first

occasion that he would not descend from the camel A 7977 IPRW 7IWKRT OVDI WS yawn

in the place where Ishmael dwelt. He came there at VAT QW MW HRYNwOw QP2 Sman

midday, and found there Ishmael’s wife. He said to

her: Where is Ishmael? She replied to him: He has 70 MWK DW R¥D) DT ¥ WY

gone with his mother to feed the camels in the IR PRYDW? RIT 1577 72 IR ORynwe

desert. He said to her: Give me a little bread and o'®n3g DX NIYAY NI XIS -|’7,-; >

water, for my soul is faint after the journey’ of the ”
desert. She fetched it and gave it to him. Abraham > 0°% LYDT ON? VYD °% *IN 7R 1273

arose and prayed before the Holy One, blessed be Ty A% 7N aReIn T *whl "DV
He, for his son, and (thereupon) Ishmael’s house 931 by n7apn s395 bSSonn 907 OS9aX

was filled with all good things of the various . L b ) b . 5
blessings.'” When Ishmael came (home) his wife [’ 230 701 PRYNDW? W N2 RoNNN

told him what had happened, and Ishmael knew WK Y FT0AT DRYAWS Xawdy .nIoTaY
Fhat his ‘t:ather’s love was sti}! exter}ded to”him, as”'%t PWIR VW '7857731Z7" Y99 9719 9295 DX
is said, “ Like as a father pitieth his sons” (Ps. ciii.

18). .0°32 DY AR Q1D AR 175V 1°AX 0

"In later editions other readings of this name are found, namely, “Essah” and “Ephah.” See Griinbaum, op. cit. p. 125.

*Cf. the narrative in the Book of Jashar xxi. 22f.; Jalkut, Gen., loc. cit., and Midrash Haggadol, c. 310.

* The scribe has made a little mistake here by writing” She said.”

* Luria objects to the text, and prefers to read, “fruit of the broom- tree”; cf. Job xxx. 4. See Jalkut, /oc. cit.; TB. Baba Bathra, 75b;
perhaps.the text should read: “fruit and broom-trees.”

* The first editions read: “a little bread and dainties.” The Prague edition reads: “a little water and bread and dainties.”

® The first editions read: “That the door-sill of the house is not good.” See the Book of Jashar xxi. 31, and Jalkut, loc. cit.

" From Pharaoh’s house. See supra. p. igo, and cf. the Book of Jashar xxi. 17.

¥ See Pal. Targum Gen. xxi, 21, and Jalkut, loc. cit. These names Fatimah and ‘Ayeshah point to Arabian influence, and give us
another terminus a quo to fix the date and locality of its redaction. ‘Ephah, mentioned above (note 1), occurs as a woman’s
name in I Chron. ii. 46.

? For this legend, see Rabbinic Philosophy and Ethics, pp. 66 f. with notes.

' Jalkut, loc. cit., reads “food and blessing.” See infia, p. 328, and Cf. Midrash Haggadol, c. 311.
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Abraham 35-41¢

35 And when Abraham said, “My Lord!
Make safe this territory and avert me and
my sons from worshipping idols”.

36 My Lord! Indeed, they have caused to
stray many from among the people; and
whosoever follows me, so indeed is he of
me, and whosoever disobeys me, so indeed
are You Oft-forgiving, Merciful.

37 Our Lord! Indeed, I have caused to
dwell some from among my generations in
a valley without cultivation, by Your
House of Sanctuary; Our Lord! that they
might establish the prayer; so incline the
hearts from among the people that they
may yearn toward them, and provision
them with fruits, that they might give
thanks.

38 Our Lord! Indeed, you know that
which we conceal and that which we
publish, and nought is hidden from God of
any thing in the earth nor in the heaven.

39 Praise to God who has granted me in
old age Ishmael and Isaac; indeed, my
Lord is the Hearer of prayer.

40 My Lord! Make me steadfast in prayer
and from my generations; Our Lord!
Accept my prayer.

41 Our Lord! Forgive me and my parents
and the believers on the day when the
reckoning is established.

“ Quran 14; Translated by Muhammad Al-Hussaini
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Sahih al-Bukhari 3113

And narrated to me “Abd Allah bin
Muhammad, narrated to us “Abd al-
Razzaq, informed us Ma“®mar on the
authority of Ayyub al-Sakhtiyani and
Kathir bin Kathir bin al-Muttalib bin Abt
Wada® Yazid, one of the two of them from
the other, on the authority of Sa‘id bin
Jubayr, said Ibn °Abbas:

“The first of women to use the girdle was
the mother of Ishmael. She used to use the
girdle in order to conceal her tracks from
Sarah. Then Abraham brought her and her
son Ishmael while she was suckling him,
until they both set upon the House under a
tree above Zamzam, at the highest place of
the mosque. And in those days there was
nobody, and there was not there water. So
he set them both there, and placed with
them both a pouch in which were dates and
a water skin wherein was water; then he
set about departing. And Ishmael’s mother
followed him and said, ‘O Abraham!
Where do you go while you leave us in
this valley in which there is no person nor
thing?’ And she said it to him repeatedly,
but he did not look back to her. She said
to him, ‘Is it God who has commanded
you this?’ He said, “Yes’. She said,
‘Then, he will not forsake us’. And she
returned, while Abraham departed until he
was at the Thaniyya where they could not
see him, whereupon he faced the House
and invoked these words while he raised
his hands, and said, ‘My Lord,

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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Indeed, I have caused to dwell some from
among my generations in a valley without
cultivation, by Your House of Sanctuary,
that they might give thanks’.

And the mother of Ishmael continued
suckling Ishmael and drinking from that
water until was spent what was in the
water skin, and she became thirsty and her
son became thirsty. And she began to look
at him tossing in suffering, and she left,
loathe to look at him. And she found Safa
the nearest mountain to her on the land.
So she stood upon it, then looked at the
valley, whether she could see somebody,
but she could not see anybody. So she
descended from Safa until she reached the
valley, and girded up the corner of her
robe then hastened the hastening of a
person in distress, until she crossed the
valley and came to Marwa. And she stood
upon it and looked whether she could see
anybody, but she could not see anybody;
and she did this seven times. Ibn °Abbas
said that the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, ‘And that is
[custom of] the hastening of the people
between the two of them’. And when she
reached Marwa she heard a voice, and she
asked herself to be quiet, and then she
listened and listened again, and said, “You
have caused me to hear your voice; have
you help?” And behold, she saw an angel
at the place of Zamzam, and he dug with
his heel (or he said, “With his wing”) until
water appeared. So she began making a
basin, using her hand thus,
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and she started filling her water skin from
the water, while it was overflowing after
she had scooped from it. Said Ibn °Abbas
that the Prophet, may God bless him and
grant him peace, said, ‘God blessed the
mother of Ishmael; had she left Zamzam
(or he said, ‘has she not scooped from the
water’) Zamzam would have been a stream
flowing on the earth. And she suckled her
boy, and the angel said to her, ‘Fear not
being forsaken, for verily, here is the
House of God which this youngster and his
father will build; for indeed, God does not
forsake his people’’. And the House was
raised from the earth like a hillock, and
when the torrents came they flowed to its
right and its left...

And the youngster grew up and learned
Arabic from them [the tribe of Jurhum
settled with them] and as he grew caused
them to be admire him. And when he had
matured, he married a woman from them.
And the mother of Ishmael died, and
Abraham came after [shmael’s marriage to
see what he had left, but he did not find
Ishmael. And he asked his wife about
him, and she said, ‘He has gone seeking
our livelihood for us’. Then he asked her
about their living and their condition, and
she said, ‘We are in misery; we are in
straits and hardship’, and she complained
to him. He said, ‘“When your husband

comes, convey my peace upon him and say

to him to change the threshold of his door’.
And when Ishmael came, it was as though
he sensed something and he said, ‘Did
someone come to you?’ She said, ‘Yes, an
old man came to us, such and such, and
asked us about you, and I informed him.
And he asked me how we have lived and I
informed him in struggle and hardship.
And he said,
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‘So did he advise you of anything?’ She
said, “Yes, he ordered me to convey his
peace upon you and he says change the
threshold of your door’. He said, that is
my father and he has ordered me to
separate from you. Go back to your
people’. And he divorced her and married
from them another. And Abraham abided
as God willed, then came to them
thereafter. And he did not find him, and
he entered upon his wife and asked her
about him, and she said, ‘He has gone out
seeking our livelihood for us’. He said,
‘How are you?’ and asked her about their
living and their condition, and she said,
‘We are well and prosperous’, and she
thanked God. And he said, ‘What is your
food?’ She said, ‘Meat’. And he said, ‘So
what is your drink?’ She said, ‘Water’.
He said, ‘O God, bless them in meat and
water’. The Prophet, may God bless him
and grant him peace, said, ‘In those days
they did not have grain, and if they had it
he would have made invocation for them
for it. He said, nobody can sustain on
these two things alone other than in
Makkah, without harming his health’. He
said, ‘So if your husband comes, so
convey my peace upon him and tell him
that he keep firm the threshold of his
door’. And when Ishmael came, he said,
‘Has somebody come to you’. She said,
“Yes, a handsome old man came to us’, so
she praised him, ‘And he asked me about
you and I informed him. And he asked me
how we have lived and I informed him that
we were well’. He said, ‘And he advised
you of something?’ She said, ‘Yes, he
conveys upon you his peace and orders
you to keep firm the threshold of your
house’. He said, ‘That is my father and
you are the threshold, and he ordered me
to hold fast to you’.
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Then he abided as God willed, then came
to them thereafter while Ishmael was
sharpening his arrows under a tree near to
Zamzam. And when he saw him, he rose
up for him, and did as a father does with a
son, and a son with a father. Then he said,
‘O Ishmael, indeed God has commanded

me a commandment’. He said,‘So do what

your Lord has commanded you’. He said,
‘And will you help me?” He said, ‘I will
help you’. He said, ‘Indeed, God has
commanded me to build here a house’ and
he indicated to the hillock raised above
what was around it, and he [Ibn °Abbas]
said, ‘And there he raised the foundations
of the House’. And Ishmael began to
bring the stones and Abraham built. And
when the structure became high, he
brought this stone and placed it for him,
and he stood upon it while he was
building. And Ishmael was handling the
stones while they both were saying:

‘Our Lord, accept this from us; indeed you
are the Hearing, the Knowing’

He [Ibn ©Abbas] said, ‘Then both of them
continued building while they circled
around the House, while they were saying

‘Our Lord, accept this from us; indeed you
are the Hearing, the Knowing’’”.
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